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Ambasada Królestwa Niderlandów
w Warszawie

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Ambasada Królestwa Niderlandów przesy∏a wyra-
zy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rze-
czypospolitej Polskiej i ma zaszczyt zaproponowaç,
w nawiàzaniu do Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Pol-
skà a Europejskim Biurem Policji o wspó∏pracy
w zwalczaniu przest´pczoÊci z dnia 3 paêdziernika
2001 r. (zwanej dalej „Umowà”), a tak˝e majàc na
wzgl´dzie artyku∏ 41 ust´p 2 Konwencji, sporzàdzonej
w oparciu o artyku∏ K.3 Traktatu o Unii Europejskiej,
w sprawie ustanowienia Europejskiego Biura Policji
(Konwencja o Europolu z dnia 26 lipca 1995 r.), uzgod-
nienie przywilejów i immunitetów, niezb´dnych do
prawid∏owego wype∏niania zadaƒ przez oficerów ∏àcz-
nikowych w ramach Europolu, o których mowa w ar-
tykule 14 i za∏àczniku nr 3 do Umowy, w formie umo-
wy wskazanej w za∏àczniku.

JeÊli Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczy-
pospolitej Polskiej zaakceptuje t´ propozycj´, Amba-
sada proponuje, aby niniejsza nota wraz z odpowie-
dzià na nià Ministerstwa Spraw Zagranicznych Rze-
czypospolitej Polskiej stanowi∏y Umow´ mi´dzy Kró-
lestwem Niderlandów a Rzeczàpospolità Polskà, która
(b´dzie stosowana prowizorycznie od dnia otrzyma-
nia noty odpowiedzi przez Ambasad´ i która) wejdzie
w ˝ycie w pierwszym dniu drugiego miesiàca nast´-
pujàcego po dniu, w którym Królestwo Niderlandów
i Rzeczpospolita Polska poinformujà si´ wzajemnie
o spe∏nieniu formalnoÊci wymaganych do jej wejÊcia
w ˝ycie.

Ambasada Królestwa Niderlandów korzysta z oka-
zji, by ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwy˝szego szacun-
ku.

Warszawa, dnia 2 marca 2004 r.

Za∏àcznik

Art. 1. Definicje

W niniejszej umowie okreÊlenie:

a. „Oficer ∏àcznikowy” oznacza: ka˝dego urz´dnika
stacjonujàcego w Europolu na zasadach opisa-
nych w artykule 14 Umowy;

b. „Rzàd” oznacza Rzàd Królestwa Niderlandów;

Royal Netherlands Embassy
in Warsaw

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands
presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Poland and has the honour
to propose, with reference to the Co-operation Agree-
ment between the Republic of Poland and the Europe-
an Police Office of 3 October 2001 (hereinafter ”the
Agreement”), and in view of Article 41, paragraph 2 of
the Convention based on Article K.3 of the Treaty on
the European Union, on the establishment of a Euro-
pean Police Office (Europol Convention, 26 July 1995),
that the privileges and immunities necessary for the
proper performance of the tasks of the liaison officers
at Europol referred to in Article 14 and Annex 3 of the
Agreement, be agreed upon as set out in the Attach-
ment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Republic of Poland, the Embassy
proposes that this note and the affirmative note of the
Ministry of foreign Affairs shall constitute an Agree-
ment between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Poland, which (shall be applied provi-
sionally from the day on which this affirmative note
has been received by the Embassy, and which) shall
enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Kingdom of the Ne-
therlands and the Republic of Poland have informed
each other that the formalities required for the entry
into force have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Poland the assurances of its
highest consideration.

Warsaw, 2 March 2004

Attachment

1. Definitions

In this Agreement:

a. ”Liaison officer” means: any official stationed at
Europol in accordance with Article 14 of the Agree-
ment;

b. ”Government” means the Government of the
Kingdom of the Netherlands;
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c. „Instytucje Paƒstwa-Gospodarza” oznacza krajo-
we, miejskie lub inne instytucje Królestwa Nider-
landów, które mogà byç odpowiednie w tym kon-
tekÊcie, tak˝e w zgodzie z prawami i obyczajami,
obowiàzujàcymi w Królestwie Niderlandów;

d. „Paƒstwo wysy∏ajàce” oznacza Rzeczpospolità
Polskà;

e. „Archiwa oficera ∏àcznikowego” oznacza ca∏oÊç
akt, korespondencji, dokumentów, r´kopisów, da-
nych komputerowych i medialnych, fotografii, fil-
mów, nagraƒ wideo i dêwi´kowych, nale˝àcych
do oficera ∏àcznikowego lub przez niego przecho-
wywanych, a tak˝e wszelkie inne podobne mate-
ria∏y, które w jednomyÊlnej opinii Paƒstwa wysy-
∏ajàcego i Rzàdu wchodzà w sk∏ad archiwum ofi-
cera ∏àcznikowego.

Art. 2. Przywileje i immunitety

1. Na mocy postanowieƒ niniejszej umowy ofice-
rowi ∏àcznikowemu oraz cz∏onkom jego rodziny za-
mieszkujàcym wraz z nim w jednym gospodarstwie
domowym, a nieposiadajàcym obywatelstwa holen-
derskiego, b´dà przys∏ugiwaç, na terenie Królestwa
Niderlandów i poza nim, przywileje i immunitety, któ-
re na mocy Konwencji wiedeƒskiej z dnia 18 kwietnia
1961 r. o stosunkach dyplomatycznych przys∏ugujà
cz∏onkom korpusu dyplomatycznego.

2. Immunitet przyznany osobom wymienionym
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u nie obejmuje:

i) powództw cywilnych wnoszonych przez stron´
trzecià z tytu∏u szkód komunikacyjnych spowodo-
wanych przez t´ osob´ (w∏àczajàc uszkodzenia
cia∏a lub Êmierç); ani

ii) jurysdykcji karnej i cywilnej wobec czynów pope∏-
nionych bez zwiàzku z wykonywaniem obowiàz-
ków oficera.

3. Zobowiàzania Paƒstwa wysy∏ajàcego i jego per-
sonelu, które na mocy Konwencji wiedeƒskiej stosuje
si´ do cz∏onków jego personelu dyplomatycznego,
stosuje si´ odpowiednio do osób wymienionych
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u.

Art. 3. Przyjazd, pobyt i wyjazd

1. JeÊli b´dzie to konieczne, Rzàd u∏atwi przyjazd,
pobyt i wyjazd oficerowi ∏àcznikowemu oraz cz∏on-
kom jego rodziny pozostajàcym wraz z nim we wspól-
nym gospodarstwie domowym.

2. Artyku∏ niniejszy nie zdejmuje z osób domaga-
jàcych si´ traktowania w sposób okreÊlony w niniej-
szym artykule obowiàzku udokumentowania przez te
osoby statusu, o którym mowa w ust´pie 1.

3. Wizy, które mogà byç wymagane dla osób,
o których mowa w niniejszym artykule, zostanà wyda-
ne bezp∏atnie i niezw∏ocznie.

c. ”Host State authorities” means such State, muni-
cipal or other authorities of the Kingdom of the
Netherlands as may be appropriate in the context
of and in accordance with the laws and customs
applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d. ”Sending State” means the Republic of Poland;

e. ”Archives of the liaison officer” means all re-
cords, correspondence, documents, manuscripts,
computer and media data, photographs, films, vi-
deo and sound recordings belonging to or held by
the liaison officer, and any other similar material
which in the unanimous opinion of the Sending
State and the Government forms part of the archi-
ves of the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the
liaison officer and members of his family who form
part of his household and do not possess Dutch natio-
nality, shall enjoy in and vis-∫-vis the Kingdom of the
Netherlands the same privileges and immunities as
are conferred on members of the diplomatic staff by
the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in
paragraph 1 of this Article shall not extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including
personal injury or death, arising from a traffic ac-
cident caused by any such person; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed
outside the course of their official duties.

3. The obligations of Sending States and their per-
sonnel that apply under the Vienna Convention to
members of the diplomatic staff, shall apply to the
persons referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary,
the entry, stay and departure of the liaison officer and
members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of
reasonable evidence to establish that persons cla-
iming the treatment provided for under this Article co-
me within the classes described in paragraph 1 of this
Article.

3. Visas which may be required by persons refer-
red to in this Article shall be granted without charge
and as promptly as possible.

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5563 — Poz. 610



Art. 4. Zatrudnienie

Cz∏onkowie rodziny pozostajàcy wraz z oficerem
∏àcznikowym we wspólnym gospodarstwie domo-
wym, a nieposiadajàcy obywatelstwa Paƒstwa Unii
Europejskiej, sà zwolnieni z obowiàzku uzyskiwania
zezwolenia na prac´ w okresie oddelegowania oficera
∏àcznikowego.

Art. 5. NienaruszalnoÊç archiwów

Archiwa oficera ∏àcznikowego sà nietykalne, nie-
zale˝nie od miejsca, w którym si´ znajdujà, i osoby,
w posiadaniu której pozostajà.

Art. 6. Ochrona osobista

Na wniosek Paƒstwa wysy∏ajàcego instytucje Paƒ-
stwa-Gospodarza podejmà wszelkie uzasadnione kro-
ki zgodnie ze swoim prawem wewn´trznym, które sà
konieczne w celu zapewnienia bezpieczeƒstwa
i ochrony oficerowi ∏àcznikowemu, jak równie˝ cz∏on-
kom jego rodziny pozostajàcym wraz z nim we wspól-
nym gospodarstwie domowym, a których bezpieczeƒ-
stwo zosta∏o zagro˝one w zwiàzku z wykonywaniem
obowiàzków przez oficera ∏àcznikowego w Europolu.

Art. 7. Udogodnienia i immunitety zwiàzane z ∏àcz-
noÊcià

1. Rzàd zezwoli oficerowi ∏àcznikowemu na swo-
bodne i nie wymagajàce specjalnych zezwoleƒ komu-
nikowanie si´ w celach s∏u˝bowych oraz zabezpieczy
jego prawo do tych czynnoÊci. Oficer ∏àcznikowy ma
prawo do u˝ywania szyfrów oraz przesy∏ania i odbie-
rania urz´dowej korespondencji, a tak˝e innych urz´-
dowych wiadomoÊci, za poÊrednictwem kuriera albo
w opiecz´towanym baga˝u, z zastrze˝eniem tych sa-
mych przywilejów i immunitetów, które dotyczà kurie-
rów i toreb dyplomatycznych.

2. Oficer ∏àcznikowy korzysta, w zakresie wynikajà-
cym z Mi´dzynarodowej konwencji telekomunikacyj-
nej z dnia 6 listopada 1982 r., w zakresie komunikowa-
nia si´ w celach s∏u˝bowych, z nie mniej korzystnego
statusu ni˝ status przyznawany przez Królestwo Ni-
derlandów wszelkim organizacjom mi´dzynarodo-
wym i rzàdom odnoÊnie do priorytetów w ∏àcznoÊci
elektronicznej, pocztowej, telegraficznej, teleksowej,
radiowej, telewizyjnej, telefonicznej, faksowej, sateli-
tarnej lub innego rodzaju.

Art. 8. Powiadomienie

1. Paƒstwo wysy∏ajàce niezw∏ocznie powiadomi
Rzàd o imieniu i nazwisku oficera ∏àcznikowego, dacie
jego przyjazdu i ostatecznego wyjazdu oraz o zakoƒ-
czeniu okresu jego oddelegowania, a tak˝e o dacie
przyjazdu i ostatecznego wyjazdu cz∏onków jego ro-
dziny pozostajàcych z nim we wspólnym gospodar-
stwie domowym, a tak˝e o sytuacji, w której którakol-
wiek z tych osób przestaje przebywaç we wspólnym
gospodarstwie domowym.

2. Rzàd wystawi karty identyfikacyjne z fotografià
dla oficera ∏àcznikowego i cz∏onków jego rodziny po-

4. Employment

Members of the family forming part of the house-
hold of the liaison officer not having the nationality of
an EU Sending State shall be exempt from the obliga-
tion to obtain working permits for the duration of the
secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever loca-
ted and by whomsoever held shall be inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by
the Sending State, take all reasonable steps in accor-
dance with their national laws to ensure the necessa-
ry safety and protection of the liaison officer, as well
as members of his family who form part of his house-
hold, whose security is endangered due to the perfor-
mance of the tasks of the liaison officer at Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communica-
tion

1. The Government shall permit the liaison officer
to communicate freely and without a need for special
permission, for all official purposes, and shall protect
the right of the liaison officer to do so. The liaison of-
ficer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official
communications by courier or in sealed bags which
shall be subject to the same privileges and immuni-
ties as diplomatic couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be com-
patible with the International Telecommunications
Convention of 6 November 1982, for his official com-
munications enjoy treatment not less favourable than
that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the
matter of priorities for communication by mail, cable,
telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, sa-
tellite, or other means.

8. Notification

1. The Sending State shall promptly notify the Go-
vernment of the name of the liaison officer, his arrival
and his final departure or the termination of his se-
condment as well as the arrival and final departure of
the members of the family forming part of the house-
hold and, where appropriate, the fact that a person
has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison offi-
cer and members of his family forming part of the
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zostajàcych z nim we wspólnym gospodarstwie do-
mowym. Karty te b´dà s∏u˝yç do identyfikowania ich
posiadaczy przez wszelkie instytucje Paƒstwa-Gospo-
darza.

Art. 9. Rozstrzyganie sporów

1. Wszelkie spory pomi´dzy Paƒstwem wysy∏ajà-
cym i Rzàdem dotyczàce interpretacji lub stosowania
niniejszej umowy, a tak˝e jakiekolwiek kontrowersje
odnoszàce si´ do oficera ∏àcznikowego lub stosunku
pomi´dzy Paƒstwem wysy∏ajàcym a Rzàdem, które
nie zosta∏y rozwiàzane polubownie, b´dà na ˝yczenie
Paƒstwa wysy∏ajàcego lub Rzàdu poddane pod roz-
strzygni´cie trybuna∏u trzech arbitrów. Ka˝da Strona
powo∏uje po jednym arbitrze. Tak powo∏ani arbitrzy
wybiorà trzeciego arbitra, który b´dzie przewodniczà-
cym trybuna∏u.

2. JeÊli jedna ze Stron nie powo∏a arbitra w ciàgu
dwóch miesi´cy po sformu∏owaniu takiego ˝àdania
przez drugà Stron´, druga Strona mo˝e za˝àdaç wy-
znaczenia arbitra przez Przewodniczàcego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich, a w razie je-
go nieobecnoÊci —  przez wiceprzewodniczàcego.

3. JeÊli w ciàgu dwóch miesi´cy od ich powo∏ania
dwóch pierwszych arbitrów nie dojdzie do porozumie-
nia w sprawie powo∏ania trzeciego arbitra, ka˝da ze
Stron mo˝e za˝àdaç powo∏ania trzeciego arbitra przez
Przewodniczàcego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspól-
not Europejskich, a w razie jego nieobecnoÊci — przez
wiceprzewodniczàcego.

4. JeÊli Strony nie uzgodnià inaczej, trybuna∏
przyjmie procedur´ swojego procedowania.

5. Decyzje trybuna∏u b´dà podejmowane wi´kszo-
Êcià g∏osów. G∏os przewodniczàcego b´dzie decydujà-
cy. Decyzja trybuna∏u b´dzie ostateczna i wià˝àca dla
Stron sporu.

Art. 10. Zakres terytorialny

W odniesieniu do Królestwa Niderlandów niniej-
sza umowa ma zastosowanie wy∏àcznie do europej-
skiej cz´Êci Królestwa.

household, an identification card bearing the photo-
graph of the holder. This card shall serve to identify
the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Sending State and the
Government concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement, or any question affecting the
liaison officer or the relationship between the Sen-
ding State and the Government which is not settled
amicably, shall be referred for final decision to a tribu-
nal of three arbitrators, at the request of the Sending
State or the Government. Each party shall appoint
one arbitrator. The third, who shall be chairman of the
tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator
within two months following a request from the other
party to make such an appointment, the other party
may request the President of the Court of Justice of
the European Communities or in his absence the Vice-
-President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree
upon the third within two months following their ap-
pointment, either party may request the President of
the Court of Justice of the European Communities, or
in his absence the Vice-President, to make such appo-
intment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal
shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majo-
rity of votes. The Chairman shall have a casting vote.
The decision shall be final and binding on the Parties
to the dispute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands,
this Agreement shall apply to the part of the Kingdom
in Europe only.
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Ambasada Królestwa Niderlandów
w Warszawie

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie
Królestwa Niderlandów i ma zaszczyt potwierdziç od-
biór noty z dnia 2 marca 2004 r. dotyczàcej propozycji
zawarcia Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Królestwem Niderlandów w sprawie przywilejów

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

Embassy of the Kingdom
of the Netherlands

in Warsaw

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland presents its compliments to the Embassy of
the Kingdom of the Netherlands and has the honour
to confirm receipt of note of 2 March 2004 concerning
proposal to conclude an Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Po-



i immunitetów oficerów ∏àcznikowych przy Europolu,
o nast´pujàcej treÊci:

„Ambasada Królestwa Niderlandów przesy∏a wy-
razy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej i ma zaszczyt zapropono-
waç, w nawiàzaniu do Umowy mi´dzy Rzeczàpospoli-
tà Polskà a Europejskim Biurem Policji o wspó∏pracy
w zwalczaniu przest´pczoÊci z dnia 3 paêdziernika
2001 r. (zwanej dalej „Umowà”), a tak˝e majàc na
wzgl´dzie artyku∏ 41 ust´p 2 Konwencji, sporzàdzonej
w oparciu o artyku∏ K.3 Traktatu o Unii Europejskiej,
w sprawie ustanowienia Europejskiego Biura Policji
(Konwencja o Europolu z dnia 26 lipca 1995 r.), uzgod-
nienie przywilejów i immunitetów, niezb´dnych do
prawid∏owego wype∏niania zadaƒ przez oficerów ∏àcz-
nikowych w ramach Europolu, o których mowa w ar-
tykule 14 i za∏àczniku nr 3 do Umowy, w formie umo-
wy wskazanej w za∏àczniku.

JeÊli Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczy-
pospolitej Polskiej zaakceptuje t´ propozycj´, Amba-
sada proponuje, aby niniejsza nota wraz z odpowie-
dzià na nià Ministerstwa Spraw Zagranicznych Rze-
czypospolitej Polskiej stanowi∏y Umow´ mi´dzy Kró-
lestwem Niderlandów a Rzeczàpospolità Polskà, która
(b´dzie stosowana prowizorycznie od dnia otrzyma-
nia noty odpowiedzi przez Ambasad´ i która) wejdzie
w ˝ycie w pierwszym dniu drugiego miesiàca nast´-
pujàcego po dniu, w którym Królestwo Niderlandów
i Rzeczpospolita Polska poinformujà si´ wzajemnie
o spe∏nieniu formalnoÊci wymaganych do jej wejÊcia
w ˝ycie.

Ambasada Królestwa Niderlandów korzysta z oka-
zji, by ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwy˝szego szacun-
ku.

Za∏àcznik

Art. 1. Definicje

W niniejszej umowie okreÊlenie:

a. „Oficer ∏àcznikowy” oznacza: ka˝dego urz´dnika
stacjonujàcego w Europolu na zasadach opisa-
nych w artykule 14 Umowy;

b. „Rzàd” oznacza Rzàd Królestwa Niderlandów;

c. „Instytucje Paƒstwa-Gospodarza” oznacza krajo-
we, miejskie lub inne instytucje Królestwa Nider-
landów, które mogà byç odpowiednie w tym kon-
tekÊcie, tak˝e w zgodzie z prawami i obyczajami,
obowiàzujàcymi w Królestwie Niderlandów;

d. „Paƒstwo wysy∏ajàce” oznacza Rzeczpospolità
Polskà;

e. „Archiwa oficera ∏àcznikowego” oznacza ca∏oÊç
akt, korespondencji, dokumentów, r´kopisów, da-
nych komputerowych i medialnych, fotografii, fil-
mów, nagraƒ wideo i dêwi´kowych, nale˝àcych

land on the privileges and immunities of the liaison
officers at Europol with following content:

”The Embassy of the Kingdom of the Netherlands
presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Poland and has the honour to
propose, with reference to the Co–operation Agree-
ment between the Republic of Poland and the Europe-
an Police Office of 3 October 2001 (hereinafter ”the
Agreement”), and in view of Article 41, paragraph 2 of
the Convention based on Article K.3 of the Treaty on
the European Union, on the establishment of a Euro-
pean Police Office (Europol Convention, 26 July
1995), that the privileges and immunities necessary
for the proper performance of the tasks of the liaison
officers at Europol referred to in Article 14 and An-
nex 3 of the Agreement, be agreed upon as set out in
the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Republic of Poland, the Embassy
proposes that this note and the affirmative note of the
Ministry of Foreign Affairs shall constitute an Agree-
ment between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Poland, which (shall be applied provi-
sionally from the day on which this affirmative note
has been received by the Embassy, and which) shall
enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Kingdom of the Ne-
therlands and the Republic of Poland have informed
each other that the formalities required for the entry
into force have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Poland the assurances of its
highest consideration.

Attachment

1. Definitions

In this Agreement:

a. ”Liaison officer” means: any official stationed at
Europol in accordance with Article 14 of the Agree-
ment;

b. ”Government” means the Government of the
Kingdom of the Netherlands;

c. ”Host State authorities” means such State, muni-
cipal or other authorities of the Kingdom of the
Netherlands as may be appropriate in the context
of and in accordance with the laws and customs
applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d. ”Sending State“ means the Republic of Poland;

e. „Archives of the liaison officer“means all records,
correspondence, documents, manuscripts, com-
puter and media data, photographs, films, video
and sound recordings belonging to or held by the
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do oficera ∏àcznikowego lub przez niego przecho-
wywanych, a tak˝e wszelkie inne podobne mate-
ria∏y, które w jednomyÊlnej opinii Paƒstwa wysy-
∏ajàcego i Rzàdu wchodzà w sk∏ad archiwum ofi-
cera ∏àcznikowego.

Art. 2. Przywileje i immunitety

1. Na mocy postanowieƒ niniejszej umowy ofice-
rowi ∏àcznikowemu oraz cz∏onkom jego rodziny za-
mieszkujàcym wraz z nim w jednym gospodarstwie
domowym, a nieposiadajàcym obywatelstwa holen-
derskiego, b´dà przys∏ugiwaç, na terenie Królestwa
Niderlandów i poza nim, przywileje i immunitety, któ-
re na mocy Konwencji wiedeƒskiej z dnia 18 kwietnia
1961 r. o stosunkach dyplomatycznych przys∏ugujà
cz∏onkom korpusu dyplomatycznego.

2. Immunitet przyznany osobom wymienionym
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u nie obejmuje:

i) powództw cywilnych wnoszonych przez stron´
trzecià z tytu∏u szkód komunikacyjnych spowodo-
wanych przez t´ osob´ (w∏àczajàc uszkodzenia
cia∏a lub Êmierç); ani

ii) jurysdykcji karnej i cywilnej wobec czynów pope∏-
nionych bez zwiàzku z wykonywaniem obowiàz-
ków oficera.

3. Zobowiàzania Paƒstwa wysy∏ajàcego i jego per-
sonelu, które na mocy Konwencji wiedeƒskiej stosuje
si´ do cz∏onków jego personelu dyplomatycznego,
stosuje si´ odpowiednio do osób wymienionych
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u.

Art. 3. Przyjazd, pobyt i wyjazd

1. JeÊli b´dzie to konieczne, Rzàd u∏atwi przyjazd,
pobyt i wyjazd oficerowi ∏àcznikowemu oraz cz∏on-
kom jego rodziny pozostajàcym wraz z nim we wspól-
nym gospodarstwie domowym.

2. Artyku∏ niniejszy nie zdejmuje z osób domaga-
jàcych si´ traktowania w sposób okreÊlony w niniej-
szym artykule obowiàzku udokumentowania przez te
osoby statusu, o którym mowa w ust´pie 1.

3. Wizy, które mogà byç wymagane dla osób,
o których mowa w niniejszym artykule, zostanà wyda-
ne bezp∏atnie i niezw∏ocznie.

Art. 4. Zatrudnienie

Cz∏onkowie rodziny pozostajàcy wraz z oficerem
∏àcznikowym we wspólnym gospodarstwie domo-
wym, a nieposiadajàcy obywatelstwa Paƒstwa Unii
Europejskiej, sà zwolnieni z obowiàzku uzyskiwania
zezwolenia na prac´ w okresie oddelegowania oficera
∏àcznikowego.

Art. 5. NienaruszalnoÊç archiwów

Archiwa oficera ∏àcznikowego sà nietykalne, nie-
zale˝nie od miejsca, w którym si´ znajdujà, i osoby,
w posiadaniu której pozostajà.

liaison officer, and any other similar material
which in the unanimous opinion of the Sending
State and the Government forms part of the archi-
ves of the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the
liaison officer and members of his family who form
part of his household and do not possess Dutch natio-
nality, shall enjoy in and vis-a-vis the Kingdom of the
Netherlands the same privileges and immunities as
are conferred on members of the diplomatic staff by
the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in
paragraph 1 of this Article shall not extend to either:

i) civil action by a third party for damages, inclu-
ding personal injury or death, arising from a traf-
fic accident caused by any such person; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed
outside the course of their official duties.

3. The obligations of Sending State and their per-
sonnel that apply under the Vienna Convention to
members of the diplomatic staff, shall apply to the
persons referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary,
the entry, stay and departure of the liaison officer and
members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of
reasonable evidence to establish that persons cla-
iming the treatment provided for under this Article co-
me within the classes described in paragraph 1 of this
Article.

3. Visas which may be required by persons refer-
red to in this Article shall be granted without charge
and as promptly as possible.

4. Employment

Members of the family forming part of the house-
hold of the liaison officer not having the nationality of
an EU Sending State shall be exempt from the obliga-
tion to obtain working permits for the duration of the
secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever loca-
ted and by whomsoever held shall be inviolable.

Dziennik Ustaw Nr 91 — 5567 — Poz. 610



Art. 6. Ochrona osobista

Na wniosek Paƒstwa wysy∏ajàcego instytucje
Paƒstwa–Gospodarza podejmà wszelkie uzasadnione
kroki zgodnie ze swoim prawem wewn´trznym, które
sà konieczne w celu zapewnienia bezpieczeƒstwa
i ochrony oficerowi ∏àcznikowemu, jak równie˝ cz∏on-
kom jego rodziny pozostajàcym wraz z nim we wspól-
nym gospodarstwie domowym, a których bezpie-
czeƒstwo zosta∏o zagro˝one w zwiàzku z wykonywa-
niem obowiàzków przez oficera ∏àcznikowego w Eu-
ropolu.

Art. 7. Udogodnienia i immunitety zwiàzane z ∏àcz-
noÊcià

1. Rzàd zezwoli oficerowi ∏àcznikowemu na swo-
bodne i nie wymagajàce specjalnych zezwoleƒ komu-
nikowanie si´ w celach s∏u˝bowych oraz zabezpieczy
jego prawo do tych czynnoÊci. Oficer ∏àcznikowy ma
prawo do u˝ywania szyfrów oraz przesy∏ania i odbie-
rania urz´dowej korespondencji, a tak˝e innych urz´-
dowych wiadomoÊci, za poÊrednictwem kuriera albo
w opiecz´towanym baga˝u, z zastrze˝eniem tych sa-
mych przywilejów i immunitetów, które dotyczà kurie-
rów i toreb dyplomatycznych.

2. Oficer ∏àcznikowy korzysta, w zakresie wynikajà-
cym z Mi´dzynarodowej konwencji telekomunikacyj-
nej z dnia 6 listopada 1982 r., w zakresie komunikowa-
nia si´ w celach s∏u˝bowych, z nie mniej korzystnego
statusu ni˝ status przyznawany przez Królestwo Ni-
derlandów wszelkim organizacjom mi´dzynarodo-
wym i rzàdom odnoÊnie do priorytetów w ∏àcznoÊci
elektronicznej, pocztowej, telegraficznej, teleksowej,
radiowej, telewizyjnej, telefonicznej, faksowej, sateli-
tarnej lub innego rodzaju.

Art. 8. Powiadomienie

1. Paƒstwo wysy∏ajàce niezw∏ocznie powiadomi
Rzàd o imieniu i nazwisku oficera ∏àcznikowego, dacie
jego przyjazdu i ostatecznego wyjazdu oraz o zakoƒ-
czeniu okresu jego oddelegowania, a tak˝e o dacie
przyjazdu i ostatecznego wyjazdu cz∏onków jego ro-
dziny pozostajàcych z nim we wspólnym gospodar-
stwie domowym, a tak˝e o sytuacji, w której którakol-
wiek z tych osób przestaje przebywaç we wspólnym
gospodarstwie domowym.

2. Rzàd wystawi karty identyfikacyjne z fotografià
dla oficera ∏àcznikowego i cz∏onków jego rodziny po-
zostajàcych z nim we wspólnym gospodarstwie do-
mowym. Karty te b´dà s∏u˝yç do identyfikowania ich
posiadaczy przez wszelkie instytucje Paƒstwa-Gospo-
darza.

Art. 9. Rozstrzyganie sporów

1. Wszelkie spory pomi´dzy Paƒstwem wysy∏ajà-
cym i Rzàdem dotyczàce interpretacji lub stosowania
niniejszej umowy, a tak˝e jakiekolwiek kontrowersje
odnoszàce si´ do oficera ∏àcznikowego lub stosunku

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by
the Sending State, take all reasonable steps in accor-
dance with their national laws to ensure the necessa-
ry safety and protection of the liaison officer, as well
as members of his family who form part of his house-
hold, whose security is endangered due to the perfor-
mance of the tasks of the liaison officer at Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communica-
tion

1. The Government shall permit the liaison officer
to communicate freely and without a need for special
permission, for all official purposes, and shall protect
the right of the liaison officer to do so. The liaison of-
ficer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official
communications by courier or in sealed bags which
shall be subject to the same privileges and immuni-
ties as diplomatic couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be com-
patible with the International Telecommunications
Convention of 6 November 1982, for his official com-
munications enjoy treatment not less favourable than
that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the
matter of priorities for communication by mail, cable,
telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, sa-
tellite, or other means.

8. Notification

1. The Sending State shall promptly notify the Go-
vernment of the name of the liaison officer, his arrival
and his final departure or the termination of his se-
condment as well as the arrival and final departure of
the members of the family forming part of the house-
hold and, where appropriate, the fact that a person
has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison offi-
cer and members of his family forming part of the
household, an identification card bearing the photo-
graph of the holder. This card shall serve to identify
the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Sending State and the
Government concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement, or any question affecting the
liaison officer or the relationship between the Sen-
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pomi´dzy Paƒstwem wysy∏ajàcym a Rzàdem, które
nie zosta∏y rozwiàzane polubownie, b´dà na ˝yczenie
Paƒstwa wysy∏ajàcego lub Rzàdu poddane pod roz-
strzygni´cie trybuna∏u trzech arbitrów. Ka˝da Strona
powo∏uje po jednym arbitrze. Tak powo∏ani arbitrzy
wybiorà trzeciego arbitra, który b´dzie przewodniczà-
cym trybuna∏u.

2. JeÊli jedna ze Stron nie powo∏a arbitra w cià-
gu dwóch miesi´cy po sformu∏owaniu takiego ˝àda-
nia przez drugà Stron´, druga Strona mo˝e za˝àdaç
wyznaczenia arbitra przez Przewodniczàcego Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich,
a w razie jego nieobecnoÊci — przez wiceprzewodni-
czàcego.

3. JeÊli w ciàgu dwóch miesi´cy od ich powo∏ania
dwóch pierwszych arbitrów nie dojdzie do porozumie-
nia w sprawie powo∏ania trzeciego arbitra, ka˝da ze
Stron mo˝e za˝àdaç powo∏ania trzeciego arbitra przez
Przewodniczàcego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspól-
not Europejskich, a w razie jego nieobecnoÊci — przez
wiceprzewodniczàcego.

4. JeÊli Strony nie uzgodnià inaczej, trybuna∏
przyjmie procedur´ swojego procedowania.

5. Decyzje trybuna∏u b´dà podejmowane wi´kszo-
Êcià g∏osów. G∏os przewodniczàcego b´dzie decydujà-
cy. Decyzja trybuna∏u b´dzie ostateczna i wià˝àca dla
Stron sporu.

Art. 10. Zakres terytorialny

W odniesieniu do Królestwa Niderlandów niniej-
sza umowa ma zastosowanie wy∏àcznie do europej-
skiej cz´Êci Królestwa.”.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej ma zaszczyt zakomunikowaç Ambasa-
dzie, ˝e Rzeczpospolita Polska wyra˝a zgod´ na po-
wy˝sze i przyjmuje propozycj´ Ambasady, aby przyto-
czona wy˝ej nota oraz niniejsza odpowiedê na nià sta-
nowi∏y Umow´ mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Kró-
lestwem Niderlandów w sprawie przywilejów i immu-
nitetów oficerów ∏àcznikowych przy Europolu, która
(b´dzie stosowana prowizorycznie od dnia uzyskania
noty odpowiedzi przez Ambasad´ i która) wejdzie
w ˝ycie w pierwszym dniu drugiego miesiàca nast´-
pujàcego po dniu, w którym Królestwo Niderlandów
i Rzeczpospolita Polska poinformujà si´ wzajemnie
o spe∏nieniu formalnoÊci wymaganych do jej wejÊcia
w ˝ycie.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, by ponowiç Ambasadzie
Królestwa Niderlandów wyrazy najwy˝szego szacun-
ku.

Warszawa, dnia 20 sierpnia 2004 r.

ding State and the Government which is not settled
amicably, shall be referred for final decision to a tribu-
nal of three arbitrators, at the request of the Sending
State or the Government. Each party shall appoint
one arbitrator. The third, who shall be chairman of the
tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator
within two months following a request from the other
party to make such an appointment, the other party
may request the President of the Court of Justice of
the European Communities or in his absence the Vi-
ce–President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree
upon the third within two months following their ap-
pointment, either party may request the President of
the Court of Justice of the European Communities, or
in his absence the Vice–President, to make such appo-
intment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal
shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majo-
rity of votes. The Chairman shall have a casting vote.
The decision shall be final and binding on the Parties
to the dispute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands,
this Agreement shall apply to the part of the Kingdom
in Europe only.”.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland has the honour to inform the Embassy that the
Republic of Poland agrees to the content of the abo-
ve-mentioned note and accept proposal of the Em-
bassy that the above-mentioned note and this answer
for it shall constitute an Agreement between the Re-
public of Poland and the Kingdom of the Netherlands
on the privileges and immunities of the liaison offi-
cers at Europol, which (shall be applied provisionally
from the day on which this affirmative note has been
received by the Embassy, and which) shall enter into
force on the first day of the second month following
the date on which the Republic of Poland and the
Kingdom of the Netherlands have informed each
other that the formalities required for the entry into
force have been complied with.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the Kingdom of the Netherlands in War-
saw the assurances of its highest consideration.

Warsaw, 20 August 2004
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